
L'EXPRESSIO SAFAITIOUE 'a 't Hr

PAR

AتBERT vA3 DEzy BRANDE.

 و

H. IaTzODUcTON.

Le R.P.A Jصصa e vient de pubLier u eم intغressante coLecUon
d douze nouvelle iصscriptoكص safاتش gucs. CEs iصscriptons pro-
3iennet de la rEgion de Badanah en Arabie S&oudite o MV.].P.

e les a dEcouvera (l). Les pier sur laquclla sonrل andavلأز 
,dale م a uص rav& ces tEtes onT appartenu d'apr&s ML. Mtaغي 

roupc de qui كدعته se aouvaient non loi de l'endroit oi l'cplo-
#ateur awaIr TouvE ces pierres iصscrites (2). .
.• Ce gui fappe surtout cest que daمs nتتu ceruم ombre م de

s les aumeros ]aS 2, 10, 14, 17et 19, oa rencoatreم ts tertes, a s. dز 
4{3erpresion adgue نثgص '6 'l h. Cette eprasion Bguremait €ga­
lEment daصs le numro J3كة , maتs sous la fome 'b [, c.-ذ -d.
sكصa la prEposiUon 'l(3). Cela fait que cere forulc se prdscnte
daصs la moitE des iصscripDons de ccTte colecUon.

On pcut se dcmander guelle peuT bien cn etre la siظنصg caton
La quaston Gt lEgiume, car nous ne pcnsaصs pas quc les taduc-­

s. meع soient eactص ons proposEG3 par le P. Jaت 
Les tertes safaitguG sont dثfcile a raduire. Et cela n'et

pas sculemcnt d au fait que lecritre en Gst trbs souvent fort nt­
gligEe, e provientجc كنحة surtou du fقit que le safaitque, eT noكu 
pensoسs sptoalcmcaT au vocabulaire, appardent a un de  عاd ccلتت
nord-arabrs de plus dنfdle. En taduisant ces terte, Le diction­
naire d'arabe cassigue qt A manipuler avec beaucoup de pruience

(I) , ء ع«[ «Sعتنتلم Lصعipتمn m و ة Sadi ,«iaءدط  همه سذ@
.pL L-IVم189 ء (,VT(197عدمه 
.I9002 عشمه .ه مثف .م)(

. (3) JA20ممن .ب رغف م .
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et de disce:rcment. Des savanتا comme p. e:. E. Littmدnn {L},
G. Ryckmans !2}, F. V. WVinnet :3; e G. L. Harcing pour ز±: ae
cite- aue les prircipau. cherc!eurs dans ce comaine, on fait du
bon travail. Toutefois, aous ne persons pقد diminuer les merites
c ces autcurs er disanc que, commae il t ك d'aileurs le cدs de tour=
cuTE qui coacerae l'Epigraphie aord-arabe, eT nous ne faisons pكa 
e.ception pour la nbtre, il serait vain dy cHercher la perFec:ior.
e٤ vulecat acruel de cett science, il seraic meme injuste de !'exigc:.

Les choses etanr aiكn i, il est donc probablc que les sp&cialistes
Feront €galement de rEserves en ce qui cancemnc certaines lecTures
et interprErauions propasts par'le P. Jamme qui sattague :ci poU­
la premiEre fois la خ traducton des textes safaitiques :5}.

Dans noTre ardcle, nou nous proposons seuleen de Faire
qulquG remarus propos de l'expression 'tm 'l ir ainsi que
de te.te dans lesqueLs elle figure.

I[. LA srC.TcaTO3 DE LExRتssIO%.

@ueLle en sT ع la sigدificar:on? L nous semble que pour en
dEcouvTir le sens, il faut commne=ccr par tenir compte du cadre
archeologique qui pourait.en foumir un indice. En efrer, la f٤­
qucne prtencc de cette epresion sur des pierres qui appartien­
nen originalement des ذ «cairns », donc A des tombeaux, suggEre

(I) E. Lrrn٨. Seniح leibtirr, .tev-York. 190, pp. 1D2-163; . مزى
PuBliedon of the Princetan Lniversiry .rehaeologiلac Erpedition to Sytia iع 
190+.5 ad 1909, Sec=ion C, Safaiعa Jrعصnpا in ,den: .ب عظ [943.

{) G. Rvax3uss, @rpu1م neiptمi num Seruجmمi , Pan V, Issptiones
»,ns sfaiDgu de Tranjordanieمد cr:pكه conrtes, Rars. I950; « Iتع nrmدى 

dدn re< ك 7لا rt Pear, I (I9), pp. 255-259; « Lصععripons ugue تقظمد au Briطعd 
.fسuء e٤ au .MIuEe de Dدهحs », dمn ,« مi عu ك عن اء LIV (1951, pp. 83-91;
« Inseripdon dqus ح تذمق reled par H. Field », ,BioR ممه iI (I955),
pp. 8-9; e٤ l iمعriprons taus تةقمو .d Dتnف SeHLCwDERCEمع La Palmrine
d JYord-Oucnt, Pari1951ف, .

(3) F. V. WVeer, Saaعaت Jwصت bمiا fom Jorda, Taronta. 1957.
(4) G. .L HAnrcس «The Cمنna £ ه ,« Hدnت d ±rtmemمDeA ملf فمم امنتما. ه

,irie Ter », iba.,1 LI ذ19517) (1953), pp: 8-36; 4 2eu Safممما Jor٧٨ هnadinir.fه 
pg. 25-29; «Safaic Lnععipم n Lr ءt مز ,« uهLuse ع ا. daكn Suعص VI [I950),
pp. 124-129. Voعi aنعu Ie aعu &ro52-520,503,508-4999{,و , pثنلط cعهص 
rcا thamoudees rpصdr. lعm T7عSe مصته ue ما جر faيkmu Rgdom

 و عنJarda, ضاd ،و1952.
I (1959), p. ue غiا عحه ,اصو#ك'150 pubع متقلدtهgت وpe(.5)1ع

e pL XKII appelle d r Lauteurصثeب ذuملعuص ه Lic: Trr Ea t(8)t, a omل
ug d'aprع la hiرraيhp tم r ع مه ندا pluur: n ±ظما ا 'r'إ «Par Mطة Ah, l deو6

irtEatreل اa حهnح itحه on le conشحه ,uت nGش عص pmعL'د"ء. 
ab rمL ,ع ك SهA , p. 235: . ته
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quon a probabiement afaire i des iNscriprions funeraires et quE,
par coascquenT, le contenu de cctte forule pourrait exprimer
Iune ou lautrc courume ou ge3٤e en rapport avcc le culte des morts.
Ce gui Econne c'esT que !'editeur de ces inscriptions, e> etudiant
seS textes, n'aic te=u aucun compre dc cetre donnee archEologiquc.

Le P.Jamme a traduit l'exprcssion 'tm 't hr par « and he came
t0gether wwith FIayr». Par contre, tm ir est rEndu « he engagcd in
se.tal relations with H1ayT». ٠

:Vous nc croyons pa5 que c taductions doivent €tre retenues.
Er d'abord en ce qui concernc la premiEre formule on ne voit pas
٤r٩غ bien cc que pourait bien signifer c « vnir ensemble » de
tant de personnes diRErentes avec un certain Fayr, car chaque
te٤te daصs lcquel fgur&.certe cxpression a comme sujeE une per­
sonne dنffErente. Puنs ce Hlay apparent d'aprb JaS 2 au clan
de Baha', par contre d'aprb JaS 3 et لآ membre du clan de
anلH aي et dans les aures inscniprions il fgure sans menrion mribale.
Ilya donc au moiصs deجu Kayr difrErents, sujeGs des diffErentes
visites. Cela nous f itة soupgoaner que la traduction de ±r par un
nom propre ne semble pas convcnir.
:; Cuant A la scconde expتer ion 'tm hr, on peut se demander

inrerpretation proposee par le'ذ e conterte se prEre bien[ة} 
P. Jamme. On ne s'arend pas une ة pareille inscripuion sur un
gmbeau. D'aileu1ع, es testEs 3, + et 5 dكمa lك gueLs fgure cerre

rmule fommcnt an Tout. Ce sont des textes rracd par un pEreض؟ 
cp pr&ence de son fلs e٤ de son pedt-fls. PalEtographiquemen iLs
sذ verent €Tre ecriTs par la mغ re main. D'aprكغ la traducton du
.R: Jamme, s'agirait لز d'une praugue d'homophylie. Certes, l'ho­
mosexuaLitE r'Ecait pas considEr&e par le anciens .rabes comme
une pratque particuلiremenr bonteusc, mais il nous serble pcu
probable quun pEre de famille s'en vanterait cn prdsence dc son
fls et de son peit-fلs.

D'aurre parg, i n'estل pas sعu que la prepositon '! ait maqu€
a ceTte epresioa ELe nous semble avoir disparu par suite de
l'ثraNure qui couvre cette parie de I'insctiption. Il y a, en efet,

en juger d'apr& la phorographie pubLiee, assez d'epace pour laة 
retction de deux letTrG, le ' t lel, deu sigaG qui ne dcmمa ­
dent que trE peu d'espace. Et mغme supposE qu'elle mمnque, la
signifcation de I'erpresion ne diRErerait pas nEcesairemenT de
ceLe qui conticnt la prEposition 'comme le monEe p. et. le verbe

s que celaص s la prepositon, saد qui se pr&cnte &galemcnt saأ gmع 
afrecte soR sens (l).

(1) Ct .SyrصnحL mث ad gه
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2os ne pcnsous donc pas gue les traduccions de Jmme
readenc le seAs cxct de la formule. ?Yous proposons une tout aurre
inre=prctacion. MIنs analysons d'abord les deux moGs principau:
tm ec ir.

• propos du verbe 'tm, l'aureur de laricl en quesuion tcrit:
«٤THe verb 'bn wwith the preposiUon l would remain difcult to
unde-stand without the contert ofJةS 10 which suggests re:aiaing
th general mcaning of atamc' ع and sab 'a {]a 6:3,29) "r
join"; 'tm ! may be tRslared "to come togethcr with"» (1}.

Le dictoصn aire amabe lui donne, en efer, le scNs de «joindre
deux chose » ( ,( شيبن بن جع mais ce mere verbe a €galemcnt le seRs
de «reter daمs u icu م ا » ( ,( به أتم باكات تم sigدنfcaton que
LituaصSyr. ad 720 await dejذ sigaal&e saصs toutefoكi I'adopter.
Le signنfcatons donntes par le dictonnaire de Biberstei­
Kمتmتrski, « romipre, dechirer» pour la IrE f. Et « forcer une
femme ct abier sG partss naturela par la violcnce» pour les
II٥ e٤ TVo {oraes, sonr wu le contextE, a &carter id.

Comme nous veaoقn de sigralcr, le P. Jarme se base sur le
coarete dc JaS L0 pour attribucr a ce verbe ic lc scns dc « venir

core que ce cntete soit bienد s i fauteتaء ».semble avccح 
comprs, ce qui nous semble douTeu Nous somme d'as quE

»signife iEi « s'arrEter, reTer dans un Lieu», en soume « visiter'ج 
et c'et bien certe signifcaton qui et igEeك par le coDtete, le
mot H. Cela monte que le P. Jصصة c itاه bie sur la piste de
'cacte idenDfcation de ce verbe, mدنs n'ayant pu idendifer Ie
nom lr, le wmai sens de 'e lui a aنمsi €chappt.

:ous avons dEja dit plus haut que l3 taducton de t par un
aom propre ne semble pas convcair, quoique c nom soit bicn
co٣nu en €pigraphie safaت tوue (2). ٠

En arabe classiue, hr signife «fente » cT par mEtonyie
«morT». Ce double sens es caracrEristgue et nous merra sur la
piste d la wraie signifcaDon dc cc mot sذلaتت que. C'est le mot
« tombeau » qui dt suggErE. Les cكصrنa aurucls ces pierres ins­
chite ont appartenu sont, ea efTet, dcs tombeau Ce meme seكد 
de « tombeau» et alement suggcrt par d'aure langues sثصi­
tigues. Aiمعf #fr c h&bre sigدife « tou» copme hصn en acca­
diصe . Ce tombeux itgue دfة sont de fosse peu profondes sur
leucle oa a cpil& un petit sا de piere. Cela rappclle le mot
aram&en hأق , « pلآ e» et le verbe hrr, « cntكser»> h apع 4م) w4,

p. 200.(I) C٤ 0  ع ,عضمه .ه رلت
-yr, I84,530, 10A, )(2 تمنه .م ه ههRNRL, .مL;106ت كممما1121
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Yastrv:. .joutons qu'a Lganit le mot hre sigaife. auعsi « tom­
beau ». Il ne peut donc y avoir de doute, le moT safaت Dguc tr a
ie sens de « tombcau en forme de cairn » et il est donc snonymc
de mhny, ٢$y, , عم mmy et rة 'gb4, tous des noms pour ddigner le
tombeau eT qu'on trouve aileurs dans les rerTes safaت dques (l).

Ea ce qui concerne la preposiuion '', ilya peu de choses A dire.
ELe sigدife «sur», comme ea arahe classique. 2Wous ne croyoAs
pas qu'cllc puisse avoir le sens de «for» comme le pense le
P.Jamme gui traduit JaS 4: hgr 'l wاd , « The puppy ( iح! for
WVaddat» et JaS 10: utly '' Hr, «and he was querryى for Hayr».

٠ .Nous taduisoRs donc 'tm 'l : « Et il s'est a Ettص au tombeau
de...» ٦٠

Nous pouvons aous occupcr maintenant des iصscriptons dans
lesquكlle fgure nore. fomule 'M '! hr.

III. .L mrscArRTVONsوع

1. JaS 2. Nous 'ce معتاnك tete:
'8sا br n[n] bn fik u'A 'L h  :ن.'Wل4

« Par ,aK bل fls de Nat[n], fلs de Fari. Er il 3'eمt arrEtE au
tombeau du clan de Baعa'.»

s la plupart des dialecue nord etم u daص om p. coaظلط ح, 
;Jsa Hu:. مطتا276 375, eteمهد p. e Csaf 876; tت مع, d-arbe.،و 

.gaع Jةهm1,871ع ; sab. CIH 287, 5; Js عنم 9l, 1. Voعi RNP I,
p. ll ٤. ة

ntM, retitton de Jarre que aous adoptoقn , quoigue
d'autes restitutons soienE possible. Le n ratr n'cst pدs indiqu€
dوna le terte de Jaصmc.

fk, cf. Csaf 6K6 c4 Ibn قصدd ذررخ Saad, p. 185 et le nous
modere , نرخة Voc. p. 1±6, le nor fEm. , فررة Voc. 145.

g"ا bف ', «du can de Basa'», c aJa5م 13. La Iectre
b#' propasEc par Jصصa e ous م semble &re ue erreur. Sعu la pho­
togmapbie, coصa e aussi sur le &ilصsi. عشة de lauteur, fgure un  ى
eT non un #. Ce mEme signe eع prdente ia esلل daصs le tete.
Voir p.eJaS 4, 8, 1l,15, 19, 20, oi l'auter Ra bie redu par ٢­
Pour ce m مد eمصطt woir encore Caf 5279. Nous avons donc aRaire
ici a beuصu tع clectif propre a u eم tibu, a Chمصu cص e
coدصaنكait dEa l'eistence par Liصصتt . Syr. 234 oi on Lit: lr}

 د
(1) C s مه e لعثه «HSMY.S3Y e RHY "OBT.Br  همه عا ه

••Je, 190, pp  عه قمعe عه ,«صط حممه -له217

r­
١
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rد r'{}, « Pل# ؟ :kة«: '!m bn gmr!uug}mنh'بإ' ا udت ...r 'bdة 
Tual, 6ls de 'Abd..., et il a 7:sic& le combeau de la tibu de Ha5im,
niis de Gumayr, et il a pleurE sur son fis Hamnl, accabie de cha­

 مذ-ج«.)(
2. JaS I0. Ce tete porte:

tn' ?يr ؤ 't hr utly 't hr {y٤ ':ةr'tn bn{م bn'ا'4 ا 
« Par '.Rari, Fis de Hannin, fLs de 'Adaril. E: il ses
arEtE au tombeau eT il a fair une pniEre sur lc tombeau de
Tة y'. Ecil fut pnis par une 6orte motion. »
27ore Traduction diREre brofondement d celle qua donnEe

le P.Jamme de ce texte. Eh. efer, cet aureur traduit: « By 'Aar'il,
son of Hannذ , son of dar'il. And he camc together with Hayr
and He was ucrry ت4 For H1ayr, going to and fo, and He foughc. »

Nvous justifons notre lecRure commc suit:
et un nom pr. qu'on rencontr dans la pluparc des'اعي 

dialectGs nord-arabes, cf. p. ex. les refEع ences dans RlP I, p. 2:2.
hn, nom €galemenr bien connu dans le nond, ct: RP [,

p. 95 Et II, p. 61. D'autres rEKErencE en tham. et en saf: pouraient
ce citEs.

- tty. D'aprA le P. Jamme hy serait 1a VIII٩ £ du verbe  يؤi ة
e٤ lauteur renvoie pour sa ignifcation ة au moT tييl -ttut sabecn qui
a le sens de « equerry». :Yous voyons pluUot dans ce moT la II3 f.
du verbe » وتل s'عa auirter d'une pniEre, accomplir un vcEu ». Il
s'agit donc d'un acte religieux accompli sur le tombeau. Cue des
pr:eres furenr faires sur les tombeaux esT bien prouvE par Littmann
5yr. [56, 305 r' ي} = » ومز. celui qui reste au fond du tombeau »};
243, 258, ere.

'. 2ous ne croyons pكa que ce mot puنsse Ere un par-
tcipe actf du verbe ٠ous .ا2 pensons qu'on afaire ici un ذ

»ripUonعحجز «pecons quc le aoT '4, taduit par «race» ouك ou)ا( 
par LitranمSy. feنignق e rغtتلaE « tomHeu ». L'arabe c!asigue e a con­
sحc v& te <s de «niehe». En ph&nicien 'Fsignنfe « ,«hc pcleح e worم article
« uelque rerqسu cnceaحn- FiصععripDon ph&iriene de Pyrgi»,  dتnع
.1tetمu , TV [19B), pp. 96-97. Daلت eu la ,وم حصته ipco= حمن u فد و&تغمد 'gr rه
Toujour u قصمه contere d denlع et te uwet و awec Le werbe rg VTI٣ د £
de ug', «&prouse ue d eurمuل »», et dant aا VTTsE dait correpoadre 3 LA V9£
de laعabe :ue كaعiم «d&plare pete ها de quelruuم, pleue .«aort من Voir

,Syr. 13, l متLitaa صص156 teع .م ع yr. I285. Voiكصصد Litلتعر٤ 
259, 306, 313, 334, 391, 399, 408, 413, 438, 585, 590, 610, 658, 675, 727, 893,
1025, L187. Leue d'un wrbeau lletfك et cr علدة sيgt pعa 
.nSyrصL taaت 10 n نه ه Lc: Tds br Mp agd 6(a)' اجن ط م f8[ ,( )و مل@عم

m iنت a tour [viiu) LeEعب٤. de Naخه علةAd'ع e: « Paعت faur aadلآ uو 
&e Zb w Erسمذd Aع مما ء i eتa c maلطعuصeu & معت لطعه riيd cع »
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nom propre, d'ailleurs bien connu en safaidgue. Voir les refErence
donnEe par Jamme, p. 206. S'il fauc le traduire par un verbe, ce
serait aiors plutt la 3 . ع م sing. masc. de la IFe F. de ce verbe eT
on le traduimit donc « et i allait et enait», ou mieus, pu i qu'ilق

».agit d'un intensitif: « i sagitaitة 
fhrh. Le terbe hr5 ne peut aoir ici le sens de « se battr.

faire !a guere ،. .fous Ic :raduisons pa « &rre pris par lemodon »,
cf cn arabe » وصر.ب tre en colEre ». D'aures te.tcs de la col-
lcction de .Mllandaviile exprimenc les sentimenGs des aureurs de ces }
• ٠ ٠..٤٠;- +o يiu عau ج اmbsau% ه4 .مe كدر1 إ%.ق} 4e 1٤ur yi\بدوب pج c:بير 
222 er ll. Pour ce dernier numero voir notrc commentaire sous
3-=Ja5 I+. Voir auؤ si Lirtmann Syr. I0 4ug' signife « caim» ' ;إ أ
108, etc. '٠

3. JةS 1+- 16. .ous lفن ons:
4g n لإ bn dt' و 6n gtf% u'tm hr ا' .8n 4
« Pat Garfذn, fLs de Sa'idat, fاs de Garan. Er i s'et aعrEt&
au tombeau de .1, fLs de Hatt.»
Le P. Jarme a s€par& cetre inscription ea deux rexte diE.

renG. A tart a notre atis. ll manque une letcre enre le r du mor 4r
e٤ lel suivant et le fait que le deu demmier mor son tac& en
leetres plus pedtes que les lertres prcccdente, provient simplcment
du manque d'epacc.

,5f كةe,11 .ع c£. RNP L, p. 174; Jي -

٢٦

rd. Nos Lisons ce second nom r'غd et non mrdt comme le
fait le P. ]amme. Certe lecture nous semble absolumen ceruaine

cause du JaS 11. 27ous pensons guc nore iuscripton JaS 1+ a €teة 
tracEe par l'oncle de celui qui a &critJaS 14. Or a ا photographie
de ce demaier tcxte (pI. LIl) monre claنremeDt la lecrure r'dt.
La preiere partie de JaS 14+ et d'aprغ la photographie (pl.
LIII, 22), fortement abimEe ct premi&re خ wue on Lirait ce nom
'rdt. .Vfaتs 1a suite du terte montre bien qu'مu e correcton d'apr&
JaS ll, terte mieux conservE, s'impose et aon ue corTecDioa de

l±, texte aaI conserv&, commne l'auteur a faitك par Ja11]كة 
Lettre fnale d'un nom propre. Toute resttution retera.ولا 

arbitaire.
- #4, aom a& 66uent en t ; تHU545 ,صح ك PH 163 (k)

3, etc. Voir aussi Cنaf 5II et en . asظ RES 5076, 1. ٠
4 JةS 17+18.' Nous a d'aprقo كتا la photograpHi:

b'ا' bn rhkt u'b 't h gا± 
« Rغa MaR, fلs de Rabkat Et i set arret au udv صطدب
c deصت Tay»

،
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J5ة I718 ae fomment qu'un seul texte. Paieographigue­
ment les lerrres sont du mEme tracE. Seulement la fn de notre
inscripton esT couverte d'une grande ,raRure ث mais les !et=res son­
encore reconnaissables. u-essous د du r du aoc hr on voit encor
le 4, l tidcnt en hكa cc que!gues taces de sa bampe. 2'ayant
plus d'epace disponibie, I'€crvain a tac¢ un peu plus haur, A
gaughc, le mot ! et au-dgssous de cc mot !e nom !m.

- m4, nom pr. bien connu cr nord-arabe, ct:. tham.Jsa '206:
PH. 3±5 bis (g}, ete.; Lih. Jsa 355 et probablerenE aussi en .s fح
Csaf ±32. Daصs tham. Jsa 622 er 4at Jamme 883, m4 s: un nom
etin.

rbht,.cf- rbK, R Pن I, p. 196. .Yom fem. s ربة ع٤ ريحة جته
Voc. p. 325.

M, m صه ethn. aكu si Ja5 كممه +, 5, 65 et Csaf 2555. Ek­
.Hard.  مهن522

5. Ja19ك . ous n avecكiL oك Jammac:

٤]..٠lt bn mm ubمتن' 
« Par Wa'ilac, fL de Sanذm. Ecis'estarrEtE au tombcau de... .:
Ce texte scmble &rre inachev€ et aous ne savons pas a qui cc

tombcau appartiet La nom ad6 suivre comme dans le autres
insciipUous. Ll resre quelqucs taces sur la phocographie du signe
qui sir le ٣ du roT h.

'tt et un non connu dans la pluprt des dialcctes nord
e٤ sud-arabes. Voir Ies rEfErencEs dكna RP I, p. 75.

mmn tait d&ji connu par Csaf 4807 e٤ se rencoaRe ega­
leneat en tطam dكصa Harding 92 et 357. Voir auقكi le nom propre

.Ibn Saad, p.  سنامda كم105

6. JaS 5--3.

LGs trois iscriptons se Touvent sur u eص reme pierre et con­
cemncnt tois personnes dune mEmc famille qui wisitenT ensemble
Ie tombru dc leur ces ,صمك كثهم tois rteت onr €te taعs, coصR e
ha pلa &ographie le prouve, par une seule pcrsonne. Elle ont €tE
corite A l'enwers de la numtrotaton de Jamme, c-ذ -d. selon
'ordre 5-4-3, cmme d'aiتlers Jaصme le signale pour le numEros
45. Cet sلue eent Sةnad Jب 3 qu'on' rencontre .La forule 'b
[8] H ce qui se mprendه emet عكة عة &tnt doan€ qu'عصu 
seule pcrsonne a tac¢ le trois tete.
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B:OR Bibliotrea Onielali. ٣-  م,٠
CIH Corpur nl eriptionmnل. Semiiعi au, RPars IV, IRsaiptions

HEaritias et Sabarar entees, Pقira , I889-1929.
Caf. Goryur ي lrsdiptiomm eiعt am, Pars V, cf. note 5.
ethn » ethصiو ue:
Hard. tctes thamoud&eدs ،de ,H pnrGد ome THaudiع 

lraripts, c aoteم 4, p. 710. {

HT = .tertes thamoud&eصs de Huber, citE d'aprs notre  ر

,ouvTage, ieiptinr عبا uanoudieuعs, ,L uwainصم 1950.

Iba Saad ", 8صS دL د Biograpken, Band IY, Iees, Teتl III,
Leidea, 1940.

. JaS tesrtes د afas tqudsت &dit6 pجr A Jaصme
Jsa = tetes dc JAussE-SAvIcNAc, r ممعتر achماغ gigu  ع ه

.vol.,  ىrabi ,عPari ,ك1909-19142
.iteنhرaص iH. = Lلا 

LitumaصnSyr. = E. LrrTxAiy, ,S iؤ Rublications of the 'Price-
ton Universiry, fc aotEم 1, p. 710. 4

cnذه= &صتم 

np. = nom proprE.

Ph. · tertes د aht oudEesص de PHنlby, dt& d'aprEs noge ou-
vage, Teruعr tauoudfar ,h yظلP عه 2 wol, ,نL uyaم
.1556. - ٠٠٠-

٥

٥
 لى

٠···:':.iteص qatabaد 
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G. RYcrLus, Lzs nmr proper sud-stmitig±3و, voL.
Louvain, 1934.  ·د

sabeen.

safتة tigue.
thamoud&en.

Gouveraemenr G&nEnl de 1'Algtre, Vocabulد e dعr­
unit &frerغ la tacription efanvgair dr nomr dعr iت igمعb 

,ger. د  لء1891
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